
Hatodik évfolyam. 42.' szám. Október 20-án.



JMflF** A „Hazánk s Külföld“ szerkesztősége számára minden levelet: mészáros-utca, 2. szám, 11. emelet, 
Kaz ár  E m i l  úrhoz, e lapok szerkesztőtársához kérünk utasítani. A személyes látogatásokat is 
ide kéijiik.

T A K T A L O E



Hazánk 8 a Külföld.
I s m e r e t t e r j e s z t ő ,  s z é p i r o d a l m i  és t á r s a s é l e t i  i l l u s z t r á l t  l e t i l a p .

4 2 . s z á m . P e s t ,  1 8 7 0 . O k t ó b e r  2 0 . V I. é v f o ly a m .

A  z o n g o r a  k ir á ly n ő .
Álig pár hete közlők az operettek hősének, 

Offenbachnak arcképét s életiratát. Ma művészi 
ellentétül álljon itt e vázlat Schumann Kláráról, 
a zongora-királynőről.

1828. tavaszán volt. A lipcsei „Gewand haus“ 
nagy terme zsúfolásig volt tömve. Л kedvelt 
gráci zongorá
zónő, Perthaler 
adott hangver
senyt. Hanem 
a lipcsei zene

kedvelőket 
nem csupán ez

vonzotta, de 
azon kiváncsi 
ság, h ogy váro
suk gyermekét, 
kiről  a n n y i t  
beszéltek szer
teszét, először 
föllépni lássák.
Л t у j a á 11 a 1 
kezén vezetve, 
egy kis, fehér
ruhás , szőke- 
fiirtü k i l e n c 
é v e s  leányka 
lepett a zongo
rához s ügyetle
nül hajtogatta 
magát. Azután 
felült a vánkos 
által magasab
bá tett székre 
s elkezdett já t
szani Mozarttól (így szonátát. Alig érintette azon
ban ujjaival a billentyűket, azonnal végo volt 
elfogultsága és ügyetlenségének s a ki nem tekin
tett rá, nem hihette, hogy kilencéves gyermek ül 
a zongora mellett.

A terem hátterében két fiatal diák állott s elra
gadtatva hallgatta a gyermek játékát.

— Istenemre, Gisbert, — mondá az egyik, — 
most történik először, hogy Moscheles óta ismét 
jól zongorázni hallok. Magam is azt hittem s az 
egész világ erősítette, hogy én is tudok játszani, 
hanem ezen gyermekkel szemben minden zenei 
képességem összeomlik. Ma elég fájdalmasan

értem, hogy a 
zenében ne m 
elég a tehetség, 
hanem e mel
lett t a n u 1 n i, 
sokat kell dol
gozni, s én soha
sem nyertem 

rendszeres, ala
pos oktatást. 

Vájjon к i pótol- 
hatom é ezen  
hiányt? Ki ezen 
k is művésznő 
.anitója ?

Saját atyja, 
V ick Frigyes, 
Lipcse h ir e s  
zongora-meste
re. De Róbert, 
igy el ragal

tatva még soha 
sem láttalak.
— Oh, én égek 

a vág у tó i, e 
mestert kérni, 
hogy fogadjon 
föl en g e  m is 
tanítványának.

К két tanuló mindegyike joghallgató volt: az 
egyik Rosen Gisbert, a másik Schumann Róbert.

Schumann Róbert 1810. június 8-án Xwiekau- 
ban, Szászországban született, hol atyja köztisz
teletben álló könyvárus volt. Róbert ezen kiváló- 
lag polgári családnak legfiatalabbik gyermeke, 
szeretetreméltósága miatt a háznak és azomszéd-

S(*liurnáim Klára, a zongorakirálynö.
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ságnak csakhamar kedvencévé lelt. Az iskolában 
nem tűnt ki valami fényes tehetség által, hanem 
valamely zenedarab vagy költemény mindig cso
dálatosan felvillanyozta. Ez jó és becsületes, de 
nagyon ódivatú és pedáns tanítóját figyelmessé 
tette rá s ő részesítette a fiút az első gyakorlati 
oktatásban a zongorán. Bármily félszeg és hiányos 
volt is ez oktatás, a fiú előtt mindazáltal a zene
hangokban uj világ tárult föl, mely a lángész 
virága volt.

S e virág uj bimbókat hajtott: a költészetet. Áz 
álmadozó fin mély ihlettséggel mélyedt zongorája 
hangjaiba, mely az ábrándozó ujjak alatt terv és 
elmélet nélkül sokszor egész éjfélig hangzott, vagy 
pedig a költészet alkotásaiba merült. Jean Paul 
csakhamar kedvence lett.

Habár a generál-bassusról soha egyetlen szóta
got sem hallott, mindazáltal csodálatosan sikerült 
neki a zongorán minden érzelmét jellemző zene
képletekben visszaadnia.

Mint kilencéves gyermek, Karlsbadban hallott 
s látott először hires zongorajátszót: Moscheles 
Ignácot, a mi a zene iránti szeretetét s lelkesült- 
ségét csak még jobban táplálta. Hanem nem volt 
hozzá méltó tanitója. Tizenhárom éves korában 
már zene- és énekkar számára a 150-dik zsoltárt 
komponálta s fiatal társaiból szerény buzgalom
mal alakitott zene- és énekkart, mely zsoltárját 
valóban türhetőleg adta elő. A fiatal gyimnazista 
lelkében mind hatalmasabban támadt fel a vágy, 
hogy az unalmas klasszikus tudományok porát 
magáról lerázva, egészen a zenének élhessen, s 
atyja már hajlandó is volt engedni e vágynak, 
sőt a Drezdában lakó Weber Károly Máriával 
levelezni is kezdett a fölött, hogy ez vállalja el 
fiának zenei kiképzését, midőn ezen szerető atyai 
s z í v  megszűnt dobogni. Anyja azonban és gyámja 
a fiú üdvét csupán kenyérkereseti tudományos 
pályában látta, s igy Róbertot 1828 ban Lipcsében 
mint joghallgatót találjuk. Itt Kosen Gisbert testi
lelki barátja lett, az emlitett hangverseny után 
pedig Wick Frigyes a zongorában mesterévé és 
atyáskodó barátjává vált.

Wick Frigyes vezetése s szép kis lánykájának 
példaadása mellett Schumann Róbertnek a zon
gorán való technikája mindjobban tökélyesbcilt. 
Schubert, Beethoven és Mozart valának kedvenc 
mesterei s azok szellemében szerzett ő is ének- és 
zongoradarabokat, s Lipcsének gazdag zenei élete 
csakhamar hullámai közé ragadta a fiatal tanulót 
a jogtudományok száraz karjai közül.

Anyja kedvéért Kóbort mindazáltal a követ
kező évben Heidelbe rgába ment gyűlölt kenyér- |
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kereseti tanulmányai folytatása végett s ott találta 
barátját, Kosent is. Már azelőtt megismerkedett 
volt bajorországi útja alkalmával Heine Henrik
kel, most pedig a Rajna mellett Alexis Willibáld 
költővel barátkozott inog. A Necker és a Rajna 
partjain azonban nemcsak a zene, hanem a bámu
latosan igéző természet is elvonta őt száraz tanul
mányaitól. Ileidelberga zenei köreiben Schumann 
Róbert mindenki kedvence volt, sőt egy Ízben itt 
a zeneegylet termében játszott is s pedig zajos 
tetszés mellett. Ez azonban először és utószói’ tör
tént ez alkalommal, hogy Schumann mint zongora
játszó nyilvános hangversenyben föllépett.

Paganini hangversenyt adott Frankfurtban s 
Heidelberg többi tanulójával együtt Schumann 
Róbert is oda sietett, hogy a hegedűn való bővü
lőt hallhassa. S ezen bűvölő játék felbátorította őt 
arra, hogy szigorú, prózai anyja elé lépjen s igy 
szóljon: „Anyám, nem tehetek [róla, de nekem is 
müvészszé kell lennem; engedd meg, hogy vissza- 
mehessekLipcsébe,Wick Frigyeshez.“ Hogy azon
ban őt Lipcsébe a zenemester kékszemü leány
kája is vonzotta, arról sem anyjának, sem Wicknek 
nem szólott.

Wick buzdítására végre engedett az anya; 
hanem a tüzes ifjú naponkinti hét órai gyakorlat
tal sem volt megelégedve, s hogy ujjai minél 
hajlékonyabbak legyenek, vas-súlyokat aggatott 
reájuk, a mivel aztán jobb kezét örökre bénává 
tette.

Ez a fiatal művészre súlyos csapás volt, de 
nyereség a világra nézve. Ha ujjai tökéletesen 
épek maradnak, Schumann Róbert is tán oly 
kitűnő zongora játszóvá lett volna, mint Liszt, e 
helyett azonban igy oly csodásán szép dalokat s 
más müveket készített, melyek halála után száza
dokon át is élhetnek.

Schumann Róbert ezután rendkívüli szerencsé
vel lépett föl mint zeneszerző. Lipcsében 1834 ben 
„Neue Zeitschrift für Musik“ cimíi lapot alapított, 
melyben erélylyel kelt ki a régi mesterek mellett az 
újabb üres szerzemények ellenében, hanem a mel
lett a fiatal igazi tehetségeket melegen karolta föl.

E közben Wick Klára virágzó szűzzé fejlett. 
Németországban s Párisban adott hangversenyei- 
vei újnál újabb diadalokat aratott. Es Schumann 
Róbert befolyása (ki már első hangversenye alkal
mával, kilenc éves korában is oly élénk érdeklő
dést tanúsított iránta) folyton hatalmasabbá lett; 
atyjának kissé modoros, kicsinyes rendszerétől 
lasssanként elszokott s engedett a pezsgő, a fék 
télen lángész jogának. Sehumannal együtt lelke
sült Chopinnek ekkor felmerült szerzeményei iránt,
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s hangversenyeiben ezeket és Schumann darab 
jait játszotta.

Midőn azonban barátságuk végre boldogitó 
szerelemmé változott s a leány atyja elé léptek 
ennek beleegyezése végett, ez azt megtagadta; 
mert bárha tisztelte Schumann lángeszét és nemes 
jellemét, mindazáltal tartott tőle, hogy a minden
napi élettel való nem törődése és beteges inger
lékenysége mellett leányát nem fogná boldogítani, 
s csak több évig tartott keserű harc s az után, 
hogy Klára elhagyván atyai házát, a törvényszék 
segélyéhez folyamodott, kelhettek végro egybe 
1840-ben.

Schubert zeneszerzői életében ekkor nyíltak a 
legszebb zenevirágok, akkor készité legédcsb meló 
diáit Rückert, Geibel, Heine,Eickendorf, Chamisso, 
és Lenau költeményeire. A melodikus zongora- és 
énekszerzeményekre a legközelebbi évben nagy
szerű szimfóniák s más zenekari darabok, aztán 
a maga nemében egyetlen, mámoritó hatású zene
kari és énekdarab: „Paradicsom és Peri“ Moore 
Tamás „Lalla Rookh“-ja után következett, moly 
alkotásokban nejének nem csekély része volt, nem 
mintha ő beavatkozott volna magába a komposi- 
cióba, hanem úgy, hogy férjének élete és hangu
lata fölött tündérként őrködött s csodálatosan értett 
hozzá, hogy az ingerlékenységre idegzetességénél 
fogva igen hajlandó férfit megőrző.

A lipcsei konzervatóriumnak Mendelsohn Felix 
által történt megnyitása alkalmával Schumann 
ott tanítói állomást fogadott cl zongora- és parti
túra játék s zeneszerzésre, mivel azonban tanítói 
tehetsége nem volt, e pályával egy év múlva föl
hagyott. A művész pár ezután nagy. diadalok által 
kisért körutat tott Oroszországban, azután pedig 
megtelepedett Drezdában, hogy ott egészen mint 
művészek éljenek a, zenének. Itt nagyfokú ideg

betegség szállotta meg a férjet, melyből némileg 
fölépülve, Bécs és Prágába tett körutat з aztán 
„Genovéva“ című egyetlen operáját szerzetté, 
mely számtalan lírai szépsége dacára nem bírta 
magát a színpadon fentartani. E helyett azon
ban csodás hatású volt Byron „Manfréd“-jához 
komor zenéje, mely már beteg leikéből fakadt. 
Ezután, mintha a sötétkedélyü zenészben ifjúi 
ereje még egyszer fellobbant volna, egymásután 
gyorsan szerzett számos apróbb s kedves zongora- 
és énekdarabot.

IJjabb, Lipcsébe, Brémába, Hamburgba inté
zett körút után, hol a müvészpárt mindenütt 
„tenyéren hordozták,“ Schumann elfogadta Düs
seldorfba zeneigazgatóvá történt meghivatását.

De már 1853-ban, midőn Bonnban látogatáson 
volt, agyszélhüdést szenvedett és erre Schumann 
maga is tudta, hogy vége művészi pályájának. 
Végre 1K54. nagypéntek napján gondosan őrködő 
neje figyelmét kikerülve, égető szenvedéseire eny 
hülést a Rajna hideg hullámai között keresett, 
honnan kimentették ; de ezután a Bonn mellett 
egy ma gán -elmegyógyintézetben csak élő-halotti 
életet folytatott. 1856. juh 26-kán hunyt el.

Midőn neje kisírta magát, akkor aztán Schu 
mann Klára, az anya lépett előtérbe. A szerelem 
erejével vállalta magára a nagy halottnak örök
ségét: annak hét árvájáról gondoskodni, minek e 
napig lelkiismeretesen megfelelt. Mai lakhelye 
Baden-Baden, és Schumann Klára innen évente 
ki szokott rándulni műútra, melyek mindegyike 
diadalát. Magyar közönségünk is ismeri őt pesti 
hangversenyeiből.

Schumann Klára korszakunknak kétségtelenül 
legelső zongorajátszója, kinek maga Liszt Ferenc 
nyújtotta oda a koronát.
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vad nem hasonlít is termetére s külsejére nézve 
az afrikai oroszlánhoz, a minek nevén az ameri
kaiak nevezik: elsőben megijedtem, de másod
ízben már о vadon lakójára lőttem, s szügy én 
találtam. A kapott seb által dühbe jőve, felém 
tartott. Szerencsére ereje kifogyott, s tőrömmel 
kivégezhettem.

A lövésre társam hozzámfutott, s pár pillanat 
múlva egy kis tűz mellett, a hol a puma egy 
negyedrészét inkább megégettük mint megsütöt
tük, fölfaltuk e kérges, rágós húst, de a mi nekünk 
igen jóízűen esett.

Ennyi fáradság s nélkülözés után pár napi 
pihenésre nmlhatlanul szükségünk volt. Ё hely 
kedvezőnek látszék: itt megállapodtunk. A siirü 
füvekből könnyű volt menhelyet, s jobb ágyat 
készítenünk, mint előbb e fagyos földön. Másnap 
lázunk elmaradt. De lábunk még roszabbul lett,

számíthattunk. Szerencsére, ezeket jókor elértük. 
Itt a kövekből egy kis menhelyet raktunk, s negy
vennyolc óráig, a borzasztó zivatar alatt bizton
ságban valánk, a vadászatból megmaradt élel
münk is volt, s nem lett baj, baki nem mehettünk 
is, mert kívülről annyira szakadt a zápor, mintha 
a sziklák is omladoztak volna.

A zivatar elmúltával találtunk jó tűzi anyagot a 
tövisekben, de a hol egy előbbi égés nyomai lát
szottak. Ez csak újabb jel volt arra, hogy az indu
sokhoz közel vagyunk, mert jól tudtuk, hogy szo
kásuk felgyújtani azon térséget, a mit elhagynak.

Mielőtt a kijelölt uj irányban elindultunk volna, 
a sürgető szükség kényszeritett, hogy élelemmel 
ellásuk magunknt, s e célból a síkságra letérjünk, 
a hol szemeink előtt egy csapat dámvad sütkére
zett a napon. Nehányat csak gyöngén tudtunk 
megsebezni, s a távolság s gyorsaságuk által

Az éhség: Altai líinzott (íuiimard pumát lö. (A  „ P a t ta g o n o k ró l“ c im íí c ik k h e z .)

iia a földre léptünk ; úgy tetszett, mintha tört 
üvegeken járnánk.

Mindamellett is folytattuk utunkat még három 
napig, s ez alatt oly szerencsések levélik, hogy 
egy nyulat és egy dámvadat lelőhettünk.

De végzetünk könyvébe volt Írva, hogy min
den baj elborítson, s hiába álltuk ki e borzasztó 
megkisértéseket; ezeknél még kegyetlenebb várt 
ránk. Iránytűnk, e becses eszköz megromlott a 
vízben, a hol majdnem elveszénk, s ezután már 
nem is igen ügyeltünk rá, a miért késő volt rajta 
segíteni.

Lehetetlen volt nem tájékozni magunkat az 
első tekintetre, hogy tévúton járunk, s a helyett, 
hogy az indusok földét kikerültük volna, épen 
ide jutottunk.

E szomorú tudat levert. Mindamellett is meg 
kisértők utunk irányán változtatni, a távolról 
látszó hegyek felé tartva. Itt több biztonságra

megmenekültek; egyik közülük két lövést kapva, 
a mint észrevettük, nem messzire futhatott; 
utána iramodtunk, a mennyire csak a fáradtság 
megengedő.

Már majdnem elállt, s reményünk, hogy elfog
hatjuk, annál inkább növeltedéit: midőn egy kis 
halomról borzalommal egy csapat indust láttunk, 
a kik nyilván lesen voltak, ember vagy vad után. 
Mit volt mit tennünk, minthogy a hegy oldalát, s 
kunyhónkat elérhessük. Ez szerencsénkre sikerült 
is, a nélkül, hogy észrevették volna.

Két napig itt elrejtőzve, s attól tartva, hogy a 
vad s irgalom nélküli ellenség megrohan : újra 
az éhség gyötrelmeinek levénlt kitéve.

A harmadik nap kényszerülve lévén kimenni, 
hogy a vadászatot megkísértsük: bizalmunk s 
reményünk újra föléledt, s kevés távolra egy szép 
termetű szarvasra lőttünk.

Már válla inra akaráin venni, midőn az indusok
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moat igen nagy számmal, mint egy a földből elő- 
bíivölve fölkerekedtek, s vad kacajjal rémletcs 
zajt ütve, utánunk lövöldözök lándzsáikat s golyói- 
kát, s mindenfelől körülfogtak.

Nincs semmi rikítóbban elszomorító látvány, 
mint a félig mezítelen lények, tüzes lovakon nyar
galva, a miket valami vad ügyességgel vezolnck, 
s izmos testük, rezes színe, tömött torzhajuk, a mi 
egész alakjukat elfedi, s nem engedi, hogy csak 
egy gyors mozdulatukat is észrevegyük; nincs 
megdöbbentőbb s leverőbb, mint egészben fel
tűnő ocsmány vonásaik, a mikhez még, ha a szi
lieket is látjuk, előttünk áll pokoli kegyetlen
ségük.

E vad csapattal kezdhető küzdelmünk eredmé
nye nem lehetett kétséges: elgondolva, hogy nem 
lehet semmi reményünk; szinről szinro látva a 
halált, kezet szorítottunk egymással, s buzditók

társai szándékának. Miután teljesen kifosztottak, 
ez kezeimet hátam után köté, s mezítelenül egy 
szintén ily szerszámtalan lóra tett, s lábaimnál 
fogva erősen hozzákötött.

Most rcám nézve egy igazán borzasztó ut kez
dődött, s másfél század után a világ másik végén 
ismételtem Mazoppa rettentő lovaglását. Л foly
tonos vérvcsztés, folytonos gyötrelmekbe s áj ál
dozásokba merített; a ló, mint valami lelketlen 
teliért ide s tova hányt-vetett, féktelenül s vadul 
nyargalva, barbar urai korbácsolása alatt.

Meddig tartott c kínszenvedés V nem tudom ; 
mert az, a mire emlékszem : hogy naponta a földre 
tettek a nélkül, hogy kezemet feloldották volna, 
kétségkívül attól tartván, hogy szomorú helyze
tem dacára is megkisérleném a szökést, vagy az 
öngyilkosságot.

Ezen út alatt, a mi nekem egy öröklétnek

Uuiiunml-t a vadak elragadják. (A „ P A t ta g o n o k r ó l“ c im íí  c ik k h e z .)

egymást kölcsönös védelemre, s ezzel ollenoink 
clőcsapatára lőttünk.

Egy közülök sebet kapott, de elbukása nem 
akadályozá meg, hogy társai előbbre ne rohanja
nak ; utitársam agyon veretve elesett, s többé fel 
nem kelt.

A mi engem illet, erősen űzőbe vétetve, balka
romat egy lándzsa keresztülszúrta, s egy darab 
kővel (locuyo) a mit egy hosszú parittya végire 
akasztanak, fejemet su jtá, s lélektelen ül a földre 
rogytam. Még több sebet is kaptam, de ezt mind
addig nem éreztem, inig ájulásomból föl nem 
ocsúdtam, s föl akartam kelni, de erre képtelen 
valók.

Az indusok, a kik körülvettek, látván vonagló 
mozdulataimat: elhatározák, hogy ennek véget 
vetendök, kivégeznek. l)c egy közülük, kétségkí
vül azt gondolva, hogy egy ember, ki oly nehezen 
tud meghalni, hasznosabb szolga leend, ellenszegült

tetszott, nem ettom semmit, habár az indusok 
koronkint gyökereket adtak is.

A vad csorda tanyájára érve, végre levették 
rólam a szoros kötelékeket, a mik lábaimat s 
kezeimet annyira összegyötrék, hogy többé semmi 
hasznukat sem vehettem. Képtelen lévén csak 
meg is mozdulni, üldözőim között a földön elte
rülve maradtam ; férfiak, nők s gyermekek vad 
kíváncsisággal néztok, a nélkül, hogy csak egyik 
is akart volna rajtam segiteni. Csupán estére 
kelve adtak egy kis táplálékot, a minek már sem 
szükségét nem éreztem, sem erőm nem volt, hogy 
megegyem. Ez nyers lóhus volt, о vadaknak 
fő tápiáié к a.

A bekövetkező éjjel a gondolat egész világa 
borult lelkcmrc; álmatlanságomban, mindig meg
halt utitársam képe állt előttem, s száz alakban 
elképzelém, hogy az indusoktól mi sors vár reám.

A legnagyobb valószínűségnek látszott, hogy
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jósággal és szeretettel voltál; én érzem, tudom, 
hogy ez ágyból soha tél nem kelek, — igy szólt 
ö hozzám, s hangja csendes, nyugodt volt, de 
szemei könyökkel teltek meg. -  Egy kérésem van 
hozzád, és hiszem, hogy te megteszed, — folytatá 
erejét ismét összeszedve, •— ha már többé nem 
leszek, menj cl Tököli uram ö nagyságához s 
mondd meg neki, hogy ez árnyék világon ő az az 
egyetlen férfi, kit én igaz lélekkel, örökké szeret
tem . . .  és most is szeretek . . .  és életemben csak 
azt bánom, hogy öt, midőn kivánta, nem követ
tem, de nem valók ura szivemnek, s nem volt 
erőm úgy tenni, a mint vágytam volna ; atyám 
erős, hatalmas ember volt mindig, és parancsolat
jának kénytelen voltam engedelmeskedni . . . hü 
szerető nem tudtam lenni, de jó lány voltam; ha 
hibáztam, nemsokára az örök biró előtt logok 
állani, s ő fogja kimondani az Ítéletet . . . De te5 
kérd meg nevemben Tököli uram ö nagyságát, 
hogy bocsásson meg egy szegény nőnek, bocsás
son meg a haldoklónak, ki utolsó órájában is az 
ö boldogságáért imádkozik . . .  Ne sírj, szolgám, 
ne sírj, hanem Ígérd meg, hogy elmégy hozzá és 
elmondod a mire kértelek . . . jer ide, ezt a kis 
aranyláncot neked adom emlékül . . . ezt a gyű
rűt vidd el ő nagyságának, egy fürt hajamat fog- 
laltatám abba, és ez erszényben van útiköltséged.44

■— Bizony, nagyságos uram, alig tudtam tartani 
a zokogást, midőn kezét nyíljtá, melyet én imád
kozva csókoltam meg; . . . aztán hozzám hajolva 
susogta: „Bocsássatok meg atyámnak, Bertalan!44 
Néhány napig még élt, aztán csendesen elszunya- 
dott; ott voltam ismét, midőn az utolsó lehelet 
elszállt belőle . . .  és ne legyen zokon mondva, a 
nagyságos famíliát illetőleg, de az egész temetést 
én rendeztem. Az öreg ur a fejedelemnél volt 
Fogarasban, a nagyasszony betegen feküdt, és a 
tisztek szüretelni voltak Fehérvármegyében; én 
elmentem Marosvásárhelyre, koporsót vásároltam 
és halotti-ruhát, meghivtam a diákokat s a kis 
ur fiukkal és a falusi néppel örök nyugalmára 
helyeztük a szegény, korán elhervadott ifjasz- 
szonyt! Isten legyen irgalmas ártatlan leikéhez! 
Az emberek rámismertek és csodálkoztak, hogy 
nem félek az öreg úrtól, de én már nem sokat 
törődöm hitvány életemmel; mindazáltal idejöttem, 
hogy nagyságodnak szomorú küldetésemről sza
mot adjak. Itt a gyűrű, itt a kis lánc s még a 
pénz is itt van érintetlenül . . .

Tököli megilletödve hallgatta végig az egy
szerit elbeszélést, mely annyi édes és keserű emlé
ket, keltett, fel szivében.

Köszönöm, barátom, hűséges eljárásodat • ha

nincs kedved ellenére, én szolgálatomba fogadlak 
s bejáróim közé ezennel folveszlok. Tartsd meg a 
szép láncot és vedd még ezt fáradságodért. Aztán 
ne búsulj, ha él a magyarok istene, megsegíti igaz 
ügyünket s még te is visszanyerheted őseidről 
maradt jószágidat.

V.
Tökölinek egy nagy szerencsétlensége volt, hogy 

mindig nagy szavakban beszélt s Ígéreteiben any- 
nyira bőséges beszédű volt, hogy a valóság szá
zadrészét sem tette a beszédnek. Ilyen volt külö
nösen környezete, hánya-veti packa nép, s ezért 
az erdélyiek közül sokan valának, kik ha nem is 
voltak ellenségei, de hivogatását, Ígéreteit számba 
sem vették. Szerencséje is hanyatlóban volt, s szö
vetségesei: a törökök, elvesztvén Buda várát s el 
egymásután a legszebb magyar vidékeket, ő maga 
is, ki a némettel békiilni nem akart, török földre 
szorult.

Mikor azonban a török szultán azt vette észre, 
hogy már Erdély is ma-holnap kisiklik a kezei 
közül, s nem annyira fegyvertények, mint inkább 
alattomos alkudozások folytán, igy szólott Tököli 
Imréhez : „ Eredj szolgám Tököli, foglald el Erdélyt 
és légy annak te a fejedelme /“

Tököli pedig török vitézeket és pénzt kapván 
rendelkezése alá, mintegy nyolcezer régi kurueot 
szedvén össze s azokat uj piros ruhába öltöztet
vén, villámgyorsasággal az erdélyi szorosok előtt 
termett 1690-ben.

Természetes, hogy senki jobban meg nem ije- 
dett tőle, mint az öreg Teleki Mihály, ki egész 
szívvel a bécsi kormány embere lett volna, s már 
ekkor birodalmi grófságot is nyert vala.

Beszélték az emberek, hogy Tököli irószekré- 
nyében hozza azt a mérget, melyet egykor Teleki 
egy Minyok nevű töröknek adott volt, hogy őt 
megétesse. Igyekezett is Teleki, hogy oly serget 
állítson elibe, mely megállja a sarat és a vesze
delmes kurucvezért az országba be ne bocsássa.

A németek Hciszter, Doria és Norcher tábor
nokok vezérlete alatt rukkoltak ki. A magyarokat 
és a nagy számmal felgyűlt székelyeket maga 
Teleki vezérlé Tököli ellen, és feltűnő volt, hogy 
ámbár Telekinek, mint fentebb is emlitém, gyen
gesége volt politikus létére is parádérozni a had
járatokban, és soha egy alkalmat sem mulasztott 
cl, hogy ilyes kirukkolásokban ezüstös fegyver
zetét в vezéri sisakját meg ne mutassa ; ez egy 
alkalommal szeretett volna otthon maradni é az 
erdélyi sergek vezetését okvetlen másra, különö
sen pedig Bethlen Miklósra bizni.

(Vége következők.)
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A régiek előtt, kik kézirataikat nem papírra 

rakták le, a könyvkötés mestersége ismeretlen 
volt. Midőn ugyanis csak halbőr, fakéreg, elefánt- 
csont, kő vagy érc volt az Írásra használt anyag, 
a kötés fölösleges és lehetetlen is volt. Legfeljebb 
több ily kérget vagy bőrt összegyűjtöttek s zsi
negre fűzték. Kik először papirt gyártottak, azok 
a khinaiak voltak," nekik kellett tehát elsőknek 
lenniök, a könyvkötés mesterségének alkalmazá
sában is. Az időt, mikor volt Khinában először 
papír, tüzetesen nem lehet meghatározni; hanem 
úgy látszik, hogy egy, a mi szalmapapirunkhoz 
hasonló, csakhogy kissé sárgább és sötétebb anyag 
még Krisztus előtt volt használatban. Európai uta
zók, D l lmon t, D’Urville a többi közt bizonyítják, 
miszerint gazdag mandarinok családi kincsei 
között könyveket is láttak, melyek már századok 
óta apáról fiúra szállottak, s mely könyveken min
den külső s belső jel oda mutatott, hogy Khiná
ban nem özek vaIának az első müvek. Némelyek 
e könyvek közül selyemmel borított rizsszalma- 
fonadékba voltak kötve, mások ismét festés, ara
nyozás s mctszvényckkel ékített fába. Valóban

nagyon régi példányok Lao-Then, Mcng-Thcn 
(Laotins, Mentius) és Confucius müvei, melyek 
nem régen a pekingi palotában találtattak, s pedig 
oly remek kötésekben, melyek a művészeknek 
becsületükre váltak. Ha egyszer, a mi remélhető
leg nemsokára lesz, az égi birodalom történetéből 
többet fogunk tudni, akkor nagy meglepetésünkre 
valószínűleg azt fogjuk találni, hogy a khinai 
már azon időben volt csinosan bekötött könyvek 
birtokában, midőn a büszke európai bárók nevü
ket sem tudták aláírni. Mi különben nem a távoli, 
kevéssé ismert keletről, hanem Európáról aka
runk szólani.

Athen fénykorában, Periklcs idejében, vékony 
elefántcsont-lemezre vagy viaszszal befuttatott 
táblácskára Írtak. Az utóbbi módszer nem lévén 
oly költséges, nagyobb elterjedésnek örvendett. 
Az irók, tudósok, bölcsészek és nagy szellemek 
magukkal hordozók az elefántcsont vagy faláb 
bicskákat, s jegyzeteiket meghegyezett arany-, 
ezüst- vagy acél-pálcikával Írták, illetőleg vésték 
be. Azon körülmény, hogy a viasz könnyen 
olvad, hogy piszkolódik s másokat is bopiszkol,
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adott alkalmat a könyvkötés mestersége körüli 
első kísérletekre. Л fiatal atkeneiek, kik Aspasia 
termét látogatták, oly finom hiúk voltak, hogy 
öltönyeik feddhetien redöibcn zsirfoltot világért 
sem tűrtek; azért azon gondolatra jöttek, hogy 
a táblácskát két vékony elefántcsont-, arany-, 
ezüst-, más fém- vagy fatábla közé helyezzék. E 
találmány tetszésben részesült, mert az ily borí
tékok megakadályozák, bogy a betűk levegő és 
por által azonnal el ne töröltessenek. S igy las- 
sankint minden Írással foglalkozó egyén hasz
nálta e táblákat, melyeket hasonnagyságu fa
vagy fémlemezek közé tettek. Egy ily Kr. c. Ill.-ik 
vagy Il ik századbeli könyv messziről tekintve 
körülbelül úgy nézhetett ki, mint egy album a 
mostani termek asztalán.

A viasz különben mint Írásra szolgáló anyag 
nem sokáig tartotta főn uralmát. A rómaiak 
behozták a pergamen használatát, miáltal az Írás 
végtelenül emelkedni és sokasodni kezdett, mert 
a pergamen nemcsak olcsóbb, hanem kényelme
sebb is volt a viasznál; a könyvkötést azonban 
inkább hátraltatá. Mert habár a rómaiak kéziratai
kat gyakran „libri plicatiles“ alakban két, három 
köbhüvelyknyi kis kötetekbe is fűzték, mégis 
inkább szerették a pergament egy fahenger körül 
csavarni. S innen veszi származását c szó: „volu
men,“ mely mai nap használt jelentésével, termé
szetes, nem fejezi már azt ki, mit abban az időben 
kifejezett.

Nem lesz talán egészen érdektelen megemlíteni, 
mily eljárással kezelték ők e hengerek használa
tát s mily célokat értek el vele. A hengert hasz
nálták először azon célra, hogy az utódoknak 
szánt becses kéziratokat rágöngyölitek s igy tet
ték a családi kincsek közé; használták másodszor 
levelezésre. A pergament ugyanis vékony, két 
három ujjnyi széles szeletekre metszve, rágön- 
gyöliték a fahengerre, azután az irandókat szé
pen ráírták a henger hosszában ; ennek végeztével 
pedig a szeletet legönyöliték s elküldök rendelte 
tése helyére, melyről most a ráirtakat csak azon 
egyén olvashatta le, ki, minthogy a küldővel leve
lezésben állott, egy az övével tökéletesen egyenlő 
hengerrel birt, melyre a szeletet bizonyos jelek 
szerint felgöngyölve, a titkokat kényelmesen 
leolvashatta.

E kis közbevetés után térjünk át a könyvkö 
lésre. Mig tehát a rómaiak irataikat hengerre 
göngyölték, a. könyvkötés mestersége igen csekély 
lépésekben haladt. Midőn pedig a római biroda
lom megdőli, Európa századokon ál harc és hábo
rúval volt elfoglalva s a tudomány, művészet,

irodalom s az ezekkel összefüggőkkel keveset 
gondolhatott. Néhány egymásból távol eső zárda 
szerzetesei voltak azok, kik az átalános forrada
lom s zavar idejében Írtak s a  VIII-dik század 
elején kezdett az ezalatt hatalom és tekintélyre 
vergődött papság Európában könyveket terjesz
teni, melyek történelmi, istenészeti s lovagi dol
gozatokat s leírásokat tartalmaztak. Hanem a 
könyvek abban az időben valóban méregdrágák 
voltak. Egy kötetnek leírása is közönséges, min
dennapi betűkkel, minden cifrázat s ékítmény 
nélkül több hónapi munkát adott, hanem ily 
közönséges betűkkel leirt könyveknek az akkori 
tudatlan nemesek és előkelők előtt semmi értékük 
sem volt. Mivel az olvasásban legtöbben járatla
nok valának, azért a könyvek szerzésénél a fő 
súlyt arra fektették, hogy drága táblákban pom
pásan díszített lapok gyűjteményét szerezzék 
meg; a könyv tartalmával mitsem gondoltak, az 
előttük nem jött latba. S innen van, hogy Nagy 
Károly idejében, ki mellesleg legyen megjegyezve, 
maga sem tudott olvasni, a betiifestés és könyvkö
tés művészete valóságos kincsbánya volt, úgy 
hogy ma nem győzünk eleget bámulni. A párisi 
királyi könyvtárban van egy imakönyv, melyet 
Nagy Károly Toulouse városának, ez pedig I. 
Napóleonnak ajándékozott midőn Spanyolor
szágba utazott. Ez imakönyv kiállítása, a bíbor 
pergamenen aranynyal diszitett betűk és a még 
jó karban levő piros bársony kötése, valóban meg
érdemlik a szemlélő bámulatát.

Midőn a lovagi szellem nagy kiterjedés és kifej
lődésnek örvendett, elterjedt a könyvek szép és 
izlésteljcs kiállítása is. A zárdák voltak azon 
műtermek és helyiségek, melyekben a könyveket 
írták, másolták, ékesiték és köték. Némely szer
zetesek, kiknek nevét elfeledte az utókor, egész 
életüket ékités és könyvkötéssel töltötték, cellá
jukat csak imádság miatt hagyták el, hanem a 
mesés összegekből, melyek munkájukért jártak, 
egy fillért sem kaptak, mert azok ragyogó kereszt 
tel ékesített apátjaik s püspökeik pénztárába 
özönlöttek. A keresztes hadjáratok .nagy érdeket 
költöttek a csaták és győzelmek elbeszélései iránt, 
s némely nemes csak azért tanult olvasni; ugyan
ezt tették sokan a nők közül is, kiknek az élet 
férjeik távollétébcn unalmas volt. A XII I-dik szá
zad vége felé Angolországban közel kétezer szer
zetes volt, kiknek kizárólagos foglalkozásuk egye
dül a könyvkészitésből állt. Hintán a papirt is 
feltalálták, olcsó könyvek is léteztek, nevezetesen 
a vallásos könyvek a közép osztály számára, mely
nek tagjai sokkal több tudományszomjjal keres
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ték fel e forrásokat s nemsokára bővebb ismere
tekkel is bírtak, mint a főrendiek.

A könyvek díszes kiállításának mestersége III. 
Eduard és közvetlen utódai alatt érte el legmaga
sabb fokát. Hogy mily értékűek voltak akkor 
a könyvek, következő jegyzetek szolgálhatnak 
bizonyítékul. A „La Rose“ regénynek egy pél
dánya, Guillaume de Borristól, melyet Hereford 
hereeg (későbben IV. Henrik) nejének, Rohan 
Máriának ajándékozott, 400 aranyba került, mely 
mai pénzben körülbelül 7000 forintot tesz. Az 
imakönyv, melylyel VI. Károly 1412-ben a bur
gundi hercegnőt tisztelte meg, 600 koronás ara
nyat ért. Midőn VI. Henrik, Angolország királya, 
a párisi Notrc Danié ban Franciaország királyává 
koronáztatott, a párisi polgárok egy küldöttsége 
Bedford kormányzónak három s a hatal uralko
dónak öt, lovagi tetteket tartalmazó müvet nyúj
tott át. E nyolc kötet értéke 2400 koronás aranyra 
bccsültetett. Egy zenemű, mely 1441-ben a szén 
István-templom számára vétetett, 22 sols, „10 
véka búza értékű“ költséget szerzett. Midőn 
1426-ban Simon de Gramand, poitiersi püspök az 
ottani Jakobiták zárdájának két kötetes latin-fran
cia szótárt ajándékozott, a rendi ülésben ünnepé
lyesen elhatároztatott, hogy ily bőkezűség iránti 
háladatosság jeléül, az adományozóért naponkénti 
imák végeztessenek ad perpetuitatem, halála után 
pedig a zárda-kápolnában minden hónapban lelke 
üdvéért misét szolgáljanak. A XV-dik század
ban a leggazdagabb könyvtár Európában kétség
kívül Mátyás királyé volt Buda várában. Mátyás, 
a magyar nemzet feledhetlen királya, nemcsak az 
annyira híressé vált igazságszoretete lángbetüivcl 
irta nevét a történelem lapjaira, hanem a tudo
mány és művészetnek is annyi áldozatot hozott 
oltárára, hogy korának minden fejedelmét fölül
múlja e tekintetben is. Könyvtára, mint mondók, 
az akkori korban a leggazdagabb volt, a mennyi
ben biztos adatok után 50,000 bíborba kötött, 
arany s ezüst csatokkal ékcsitett s művészileg 
kiállított kötetet tartalmazott. E külső csinnel 
párhuzamban állott azok belső tartalma is. Har
minc írnokot, rajzolót és festőt tartott folytonosan 
várában, kik minden jelesebb müvet átültettek 
könyvtárába s pedig, mint még néhány a gond
viselés által szoinoritó emlék gyanánt idegen 
könytárakban megőrzött példány mutatja, a leg 
remokobb kezdőbetűkkel s remek kiállítással. E 
könyvtár értéke mogbecsülhollen, s egyedül a 
kötéseket több millióra tehetni. E remek emlé
kek egy része jelenleg Becsben, más München és 
Konstantinápolyban van. Nevezetesen ez utóbbi

668

városban igen értékes maradványai vannak e 
könyvgyűjteménynek. Fájdalom, lmgy még eddig 
másolatokat sem lehetett róluk készíteni. A szultán 
kegyét fehér lovakból álló ajándék által meg
nyerni, mindenesetre bizarr ötlet volt s alig vczc- 
tendett célhoz. Reméljük azonban, hogy a keleti 
eszmék további fejlődése s a török uralkodók 
nézetei meg fogják még valaha engedni, az oda- 
temetett irodalom és művészet megközelítését.

A könyvnyomtatás feltalálása, az emberiség 
fejlődéstörténetének e hatalmas forduló pontja, a 
könyvek külső kiállítására nézve is nagy válto
zást idézett elő. A drága kötések s az ékített 
lapok végkép eltűntek. Az emberek inkább kez
űének törődni a könyv tartalma, mint külső alak
jával. Nehány szerzetes folytatta ugyan a régit 
tovább is s Missalekat és bibliákat ékesített a 
királyok és hercegek számára; a könyvkötés 
mestersége mégis közel 100 évig tökéletes tcspe 
désben volt.

E tespedéstöl nem a tarka, csillogó s drága 
iránti vágy emelte ki többé, hanem az újjászüle
tés korszakában valóban művészeti Ízlés fejlett, 
mely a könyvek borítékaira, tábláira is kiter
jedt. Európának első leghíresebb könyvkötői az 
olaszok voltak. Olaszországtól e téren a győzelemi 
koszorút Franciaország ragadta el, hol a Valois- 
házból származott hercegek buzdítására művé
szek születtek, mint Engucrrand, Boyer, Deve- 
nille, Pasdeloup, Chamcau és mások, kiknek 
munkája arany, elefántcsont és bőrön ép oly 
hires volt a maga nemében, mint egy Benevenuto 
Cellini, Raphael, Michel Angelo és Bernard 
Palissy mesterművei. Angolország ezen s a követ
kező században semmi nevezetes haladást nem 
mutatott fel, mig Franciaország XIV. és XV. 
Lajos alatt mindig megtartotta az első helyet. 
Boyer, Ponchartrain, Simied, Purgold, Vaugclles 
és Vauzerian, hires könyvkötők a múlt századból, 
oly müveket hoztak létre, melyek átalánosan 
megközelithetlenek és foliilmulhatlanoknak tar
tatnak.

A múlt században a nagyszerű bölcselmi néze
tek által előidézett mozgalmak befolyása követ
keztében a könyvkötós mestersége ismét sülyedt. 
Mennyivel több volt ugyanis az olvasók száma, 
annyival olcsóbbaknak kellett a könyveknek len
niük. Midőn az irók tömegesen léptek lel egymás
ukul, a könyvkereskedők főgondja odairányult, 
hogy mennél gyorsabban s a tartalomhoz mérve a 
lehető legolcsóbb könyveket szolgáltatták ki. Egy 
szép kötés ritkaságként tűnt fel s századunk kez
detén ilyesmit nem is lehető látni.
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A szép érzetét, nyomtatás, papir, ékités és kötés 
által kielégíteni kölcsönös olesóság mellett, száza
dunknak van föntartva. Úgy tekintjük mi e már 
is megoldott feladatot, mint a haladás egyik jelét. 
11a elismerjük a művészet nemesítő befolyását az 
emberi szellem és kedélyre, — és ki ne ismerné 
azt el? -- akkorlegliőbben kell óhajtanunk,hogy 
mindenen éreztesse jelenlétét, a mi csak kezünkbe

s szemünk elé akad. Minden, a mit szép alakja 
s öszhangzó arányosság jellemez: jó; jó, mert 
nemesíti az érzeteket, s mert jele ez a törekvés 
és szorgalomnak, a haladó civilizáció e nyílt bizo
nyítványainak. Ha a hibátlan nyomtatványokat a 
hibásaknak elejébe tesszük, akkor igyekezni 
fogunk egyszersmind jó könyveinket díszes kiál
lítás és ízléses kötésben bírni. /*. József'.
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A ti о d о i я.
(S/.orb népszokás.)

Minden népnek, legyen az bármily müveit, meg 
vannak saját szokásai és babonái, melyek egy
szersmind költészetét képezik, és a műveltségnek 
minél alacsonyabb fokán áll valamely nép, annál 
gazdagabb népköltészeti alapja. Ezt leginkább a 
szerbek, horvátok és illíreknél, s egyátalán min
den szláv nemzetnél látjuk, kiknek népköltészete 
a leggazdagabbak, népdalaik telvék a legszebb 
képletek és hasonlatokkal; költészeti becsük által, 
az ítészét egyhangú kimondása szerint, fölülmúl
ják minden más népköltészetet. Először is a szer 
bek szokásait fogom ismertetni.

I Jralkodó szokás még máig is szerb falukban, 
hogy száraz esztendőkben a leányok összejönnek 
egy általuk kitűzött helyen s házról házra járva, 
általuk szerzett dalokban esőért könyörögnek. Л 
leányok sorsot húznak, s a kit a sors könyörtelen 
keze sújt, az meztelenre vetkőzve, fölékcsiti 
magát lombok-, füvok-, virágok- és ágakkal, ugy- 
annyira, hogy a levelek, virágok stb. egész kön
tössé válnak. Ezt olvégezve, elindulnak a „dodo 
Iával,“ mert az igy folcifrázott leány a „dodola.“ 
Minden házba bemonnek; a konyhaajtó előtt 
megállnak, s a „dodola,“ mialatt a többiekkel 
együtt táncol, rövid versekben esőért könyörög 
az istenhez, s addig fel nem hagynak a tánc- és 
énekléssel, mig a házbeliek közül valaki jól le 
nem önti a „dodolát.“ Aztán tovább mennek, 
kisérve az apró tacskó-gyerekek nagy tömegétől, 
kik sokszor azon vakmerőségre is vetemednek, 
hogy a „dodolát,“ vagy az imádkozó sereg egy 
ájtatos tagját kellemetlenül zavarják á j tanúsko
dásában, t. i. vagy megtaszitják, vagy ha a gyer
mek az érintkezés e nemétől irtóznék, egy tisz
teletteljes kővel hozza magát érintkezésbe az 
ájtatoskodásban is pajzánul mosolygó leányokkal. 
No, azt sem lehet tagadni, hogy az ily kis érintke
zések eredmény nélkül maradnának. Ezt magain 
legjobban tapasztalául, ki egy ily ribillio-soreg 
vezére lévén, oly hátbaiitést és polbncsapást kap

tam egyszerre, hogy ugató kutyánk hangját is a 
„dodoláé“-nak véltem.

A „dodola“ igy járja körül az egész falut, és 
minden ajtóban énekel, és díjul egynéhány vödör 
vízzel tisztelik meg. Magam is voltam tanúja ily 
„dodola“ járásnak. A meztelenre vetkőzött leány 
bodzafaágakkal, mezei virágokkal és füvei egé
szen be volt takarva. Az idő kissé hüs volt. A 
„dodola“ pedig zúgólodás nélkül fogadá a neki 
szánt és reá ömlő áldást vizet, s tánc közben 
következő dalokat énekelt :

Kérünk téged égi atyánk ! *)
() jdodo ! ojdodo le !
Adj nekünk egy harmat, esői 
Ojdodo ! ojdod ) le !
Ilarmatozd Le mezőink- t 
() jdodo ! ojdodo le !
S túl a réten gabnáinkat.
()jdodo ojdodo le !
Es két szárnyú kukoricánk 
()jdodo ! ojdodo le !
Zuhogj, zuhogj csendes eső 
Ojdodo le ! én istenem !
Ilarmatozd be a bort, búzát!
Ojdo hí le ! én istenein !
S a két-szárnyú tengerit is!
Ojdodo le ! én istenem !
Es a szépen zöldelö lent!
Ojdodo le ! én istenem !
A kendert is harmatozd be !
Ojdodo le! én istenem!

A „dodola“ után a táncoló leányok ezt éneklik :
Jú dodolánk istent kéri,
0|dodo ! ojdodo le !
Hogy adjon egy harmat esőt !
Ojdodo ! ojdodo le !
Hogy a szántók megázzanak !
()jdodo ! ojdodo le !
A kapások is ázzanak,
Ojdodo ! ojdodo le !
Es a házban dolgozók is,
Ojdodo ! ojdodo le !

E dal után következik az egésznek legtragi-

*') A dodole-dalok eredetiben is rímnélküliek, csak 
a rythmus van meg mindegyikben, S j j . J,
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kaibb része, t. i. az öntözés, s a leányok víg kedély' 
lyel, dalolva távoznak s az utcán e dalt éneklik:

Mi sétálunk a faluban,
Ojdodo ! ojdodo le !
És a felhők a kék égen,
Ojdodo ! ojdodo le !
Mi sietünk, a felhők is !
Ojdodo ! ojdodo le !
A felhők elértek minket,
Ojdodo ! ojdodo le !
És beliarmatoztak mindent,
Ojdodo ! ojdodo le !
Bort és búzát, lent és kendert,
Ojdodo ! ojdodo le !
Mi sétálunk a faluban,
Ojdodo le ! én Istenem !
És a felhők a kék égen,
Ojdodo le ! én Istenem !
A felhőkből gyűrű esik,
Ojdodo le ! én Istenem !
Kapd el nekem hű táncosom,
Ojdodo le ! én Istenem !

Némely falukban, kivált a hol a fiatalság nem 
retten vissza az áldozatoktól, zene- vagy dudaszó
val kísértetik magukat a leányok; persze ilyen 
ájtatoskodásban a legények csak mint nézők 
szerepelnek, a gyermekek pedig, mint mondám, 
majdnem a főszerepet viszik.

A szokás valószínűleg még a pogány vallás 
maradványa. Az ily szokások nyomaira más nem
zeteknél is találunk, igy a szerb „dodola,“ az orosz 
„dida,“ a szláv „dunda“ s a vendek „dondaja“ 
egy és ugyanaz. A föntebb elősorolt daloknak 
szerzői többnyire leányok voltak, s azok fiúról 
fiúra, unokáról unokára szállottak. Ily dalok 
készítésében a szláv, de különösen a szerb és hor- 
vát igen termékeny. Következő cikkünkben a 
lakodalom-, fonókák , kólók-, aratás-, szvecsárok- 
és királynékról fogunk szólni.

Sp. ,/.

E g y  li c  t  t ö r t é n e t e .
f ü l e t .  1 7 .)

(УК.) Két regényről sokat írtak és beszéltek о 
napokban. Egyiket egy fiatal Írónk adta ki, mási
kat a könnyelműség csinálta. Amannak címe: „A 
hol az ember kezdődik,“ a másiké pedig ez 
lehetne: a hol a becsület végződik. Amaz örven
detes, ez szomorú; amarról szívesen beszélünk, 
erről csak kénytelenségből.

Kvassay Ede regényével nem ok nélkül foglal
koztak a lapok, miután e fiatal iró, ki beszélyeiben 
igen egyenetlenül lépett föl, ez első nagyobb müvé
vel valóban meglepte olvasóit. Magasb költői szem
pontból azt mondhatjuk rá: hogy csak hüvelyét 
adta az életnek és embereknek, lelki állapotok, 
érzelmek, a jellem bensőségeinek festése nélkül; 
de mi el vagyunk szoktatva a nagy mértékektől, a 
eompositio műgondjától, s maga az Írás ügyessége 
és a külső rajzok élénksége is meg tud lepni ben 
minket. Az eredeti regényírás mai meddősége közt 
oáznak tekintünk minden bokrot, melynek kelle
mes árnya, eleven színe és nehány virága van. 
Mert hiszen, ha «Jókai Mór nem irnaévenkint egy- 
egy szép müvet, akkor azt mondhatnék: nincsen 
is már regényirodalmunk, csak néha-néha vető
dik föl egy-egy ismeretlen vállalkozó kísérlete a 
könyvpiacon, merő stylgyakorlatok, szárazságok, 
betűk halmaza lélek nélkül.

Fiatal irótársunk e müve azonban jóval felül
emelkedik az áldatlan kísérletek színvonalán. 
О eredeti müvet adott, noha nagyon is másolta a 
valót; a pesti szalonvilág és nyilvános társasélet

gyarlóságait, egy csoport typikus alakját és mulat 
ságait rajzolá, sok eltalált vonással, jellemző ötle
tekkel, tarkán és elég mulatságosan. A szív, a 
kedély nem talál ugyan sok tápot, velőt müvében ; 
de figyelmünket leköti az ügyesség, mely lyel Írva 
van, s reményünket — e tehetség jövője iránt 
fölkeltik az elmés rajzok, melyek nem olvadnak 
ugyan valami organikus egészbe, de mindenesetre 
érdekes quodlibetet képeznek.

A ki elbeszéli a történetet: sajátlag az a mii 
hőse, habár a cselekvényben nem a főrésze van, 
központot pedig semmi esetre sem képez. О benn
forog a körben, melyet élődi fertálymágnások, 
különféle szinü grófok, előkelő és demi-monde- 
hölgyek, parvenue-k s egy pár jobbfajta alak 
képeznek, s miután látja és leírja a sok léhaságot 
bálban, magántermekben, császárfiirdőbon, kaszi
nóban, miniszteri előszobában, stb., s miután „jég
szive“ dacára kissé vonzódik egy lányhoz is, 
meg egy asszonyhoz is, végre nőül vesz egy har
madik hölgyet, s ekkor tudja meg (mivel az élet 
komoly föladataira úgy is van hajlama), hogy az 
ember ott kezdődik, a hol rendszeresen dolgozni 
kezd, s van kiért és miért dolgoznia, mivelhogy 
m: gnősült. Sem szabatosan, sem egyenletesen 
nincs Írva c munka, mert van sok fölösleges epi
zódja, s van nagy hiánya: a szivek és jellemek 
benső rajzában, s a fejezetek egyike föltünőleg 
jobb a másikánál ; de némely alak életmódja (pél 
dául az élődi (Isengetyfisé, kinek a szalonokban
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viselt dolgai után végre is egy kisvárosi hivatalba 
kell menekülnie, hitelezői elől,) s némely jelenet 
nem csak könnyűd tollal, hanem az elbeszélő 
tehetség elvitázhatlan jeleivel is van Írva. E fiatal 
iró mindenesetre élénk érzékkel bir a külélet tar
kaságaira ; sokat figyel, észrevesz, különböztet; 
van hajlama a gúnyorra, s a fölszínen úszó gyar
lóságokat sok helyen életvalódisággal s a mellett 
érdekesen tudja vázolni, s igy igen természetes, 
hogy olvasóinak legnagyobb része oly érdekelten 
fogja lapozni, mint egy photográf-albumot, mely- 
ben sok csinos, furcsa és ismerős arcot talál; de 
a kritika, midőn egyfelől elismeri ezt, másfelől 
arra fogja a tehetséges Írót sarkalni, hogy a meg
kezdett (ösvényen haladva, az élet mélyeibe hatol
jon, a sziveket is vizsgálja, ne csak az arcokat és 
modorokat, s egy-egy mü egészének alkotására is 
épp annyi gondot fordítson, mint a részletek élénk
ségére. Sarkalja pedig azért, mert a regényírás 
főcélja nem a külélet ügyes másolása, hanem az 
emberi szivek és sorsok költői festése. Es sarkalja 
főleg azért, mert ez első műnek is sok lapja van, 
melyből meggyőződhetünk, hogy írójának képes
sége van a haladásra, fej lésre, a valódi költészet 
művelésére.

A léhaságok ostorozása különben —■ ily külső 
rajzokban is, megvilágítva a kor okos eszméivel, 

nagyon helyén van napjainkban, miután a 
munkátlanság, élvhajhászat és könnyelműség idő
ről-időre több szomorú regényt csinálnak azokban 
a körökben is, melyeknek régi jelszava: „noblesse 
oblige.“

íme, megint egy oly előkelő ifjúról szárnyalt 
a váltóhamisítás rósz hire, ki a születés és 
viszonyok szerencséjével visszaélt. Egy vagyonos 
család gyermeke, kit arra neveltek, hogy dísze 
legyen a társadalomnak, s számos nyelv és isme
ret birtokában a párisi osztrák követségnél alkal
maztak, a könnyelműség meredélyeit járta. Péchy 
Béla (a volt helytartósági alelnök fia), miu
tán már régebben is sok pazarlást csinált, s 
külföldi állomásait egymásután el kellett hagy
nia: az adósságok mindennapi bűnéhez a nőszök- 
tetés szomorú romantikáját csatolta. Egy fiatal 
szép leányt, saját unokatestvérét, ki a pesti bálok 
egyik legfeltűnőbb jelensége volt, szöktető meg. 
Mondják, hogy hajlamot éreztek rég egymás iránt, 
de a szülői eszély, mely akadályt tanácsolt, nem 
bírta egyszersmind meggyőzni is a leányt c frigy 
áldatlanságáról. Titokban, kijátszva a leány őrből- 
gyét, tűntek el kocsin és gőzösön Bécsbc. De 
az üldözés nyomukban volt, s ki лет léptek 
még a hajóról, midőn egy pesti rendörbiztos elfogá

őket, s a tapasztalatlan leánynak, (ki tán boldog
ságról, a szülők kiengesztelődéséről álmadozott,) 
a rendőrségre kellett mennie, hogy kihallgassák, 
s hallania kellett a vádat, a miről bizonyára 
sejtelme sem volt, hogy oly férfiért áldozta föl 
hírét, nyugalmát, jövőjét, ki váltókat hamisított 
atyja nevére.

Sokkal szerencsétlenebb e fiatal lány, semhogy 
szánalmunkat meg ne érdemelné. Mondják, hogy 
mióta haza hozták, folytonosan izgatott. Érzi, hogy 
mindent egy kockára tett, s ez a kocka ellene for
dult. Annyira ismert és ünnepelt volt, hogy e köny 
nyelmüségét sohasem felejtik el egészen. A bot
rány, ez a millió nyelvű fecsegő vette nyelvére, 
s mig fájdalmait senki sem ismeri, gondatlanságát 
mindenki fenhangon szellőzteti.

Az „úrfit“ pedig — mint mondják — szabadon 
bocsáták, s atyja nyilatkozók, hogy a váltóhami
sítás vádját az eltávozott lány atyja csupán bosz- 
szúból terjesztő. De bármint legyen is, szülői meg
érték azt a legnagyobb szomorúságot, hogy sírniok 
kell fiukon, a kire egykor -  ártatlansága éveiben 
— a szeretet legédesb mosolyával és legmeré
szebb reményeivel néztek. Mert, ha nem is volna 
meg a bűn, meg van a botrány.

Botránynak neveztek a múlt héten egy ártat
lan csetepatét is, mely sajátlag csak komédia volt. 
Úgynevezett „kanapé-processus.“ A nemzeti szín
ház ugyanis ez idő szerint meg van áldva első 
hegedűsökkel. Van (miután Reményi is koncert- 
meister lett) voltaképpen csak egy, de névszerint 
van három. E három közt tört ki a háború az első 
székért. Blau Gyula, e fiatal virtuóz, azért első 
hegedűs, mivel legjobban hegedűi; Ridley és Spü
ler pedig azért, mivel régi tagok. B. Orczy Bódog 
azt rendelő cl, hogy a legjobb üljön az első helyre, 
a régiek pedig nem engedték, s már gyűlt a 
közönség a színházba, midőn e székpör folyt, mely 
végre is azzal végződött, hogy az elszigetelt Blau 
kénytelen volt visszavonulni a régi szövetségesek 
elől. Harmadnap azonban az igazgatóság rende
leté restaurálta. „Igaztalanság! — mondják néme
lyek, — fiatal tagok által így háttérbe szoritni a 
régieket!“ De a művészet nem arisztokrácia, mely 
a történeti jogoknak hódol; a művészet demokrá
cia, melynek erénye a hálátlanság. Fölmerül egy 
uj tehetség s lebillenti a régi érdemeseket, ha 
gyöngébbek nála. S szerencse, hogy igy van, külön
ben nem volna élénk haladás.

Részünkről örvendünk, hogy nagy müintéze- 
teink is egymásután fiatalodnak a vén érdemek 
rovására. Az első megifjodott intézet a múzeum 
voll, melyre rá sem lehet ismerni, a mióta Pulszky
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mozog benne, nem az öreg érdemes Kubinyi, kinek 
utójára több gondja volt már a park pázsitjának 
idylli kaszáltatására, mint .a képtárrendezésre s a 
régiségek tudományos osztályozására. Most meg 
az egyetom ifjodott meg három új tanárral, kik
nek legelső előadásait is sokkal több rokonszenv- 
vel fogadta a fiatalság, mint az álmos öreg profesz- 
szor urakét, kik már rég beleuntak a szakmányba. 
Végre a színház is fiatal kézbe jutott, mely — 
úgy látszik — bírja és kedveli a munkát. A mit b. 
Orczy a székfoglalásakor mondott, s mite néhány 
nap alatt tett, (példáid, hogy valaliára volt már 
jelmezes főpróba is, a „Coriolán“-ból,) s a mit 
tervez és ujit: mind reményt nyújt arra, hogy 
derék igazgató lesz belőle. Meglehet, mint zenész, 
a dalművel több előszeretettel fog foglalkozni; de, 
mert érti és érzi a nemzeti szinház főcélját, a 
dráma körül is épp oly buzgón fogja teljesíteni 
kötelességét.

A zene különben hatalmas lendületet fog kapni 
nálunk a színházon kívül is, ha beteljesül az óhaj
tás, hogy Liszt F., nekivaló állomást nyerve, vég
kép itt maradjon. Akár az egyházi zene föigaz-

gatójává emelik, (ez persze a főpapoktól függ,) 
akár nagy zenedét hoz létre s annak élére állítja a 
kormány: Ő fel fogja villanyozni a tehetségeket s 
élénk mozgalmat fog előidézni, mint egykor Wei- 
márban. Van itt anyag e tekintetben, s az a sze
rény budai zeneakadémia is, melyet Knahl igazgat, 
a múlt héten újra bizonyságát adta, hogy ha nem 
is tökélyesen, de eléggé élvezhotőleg tud előadni 
oly jeles vegyes karokat, minők a Liszt „Selig
keiten“-}e és Schumann „Libapásztor“-a, s oly 
remek concerto-t, minő a Handelé. A mi pedig a 
közönséget illeti, e vegyes ajkú testvérvárosban 
egy művészet sem számolhat oly nagy pártolásra, 
mint éppen a zene, melyot mindenki megért, ha 
egyszer szivéhez szól. Luez William akármily jól 
olvassa is most Shakspeare „Hamlet“-jót és 
„Othelló“-ját, a képzőmüv.-társulat bármily jeles 
francia és olasz képeket hozatna is megint: felényi 
közönségre sem számolhat itt, mint számolhatnak 
mindig — ha eljönnek — Joachim, Beckerék, 
Brahms vagy Hollmesbergerék, mivel a zene koz 
mopolitikus valami, és — fájdalom ! — Pest is sok 
kai inkább az, mint a minőnek óhajtanok.



* (Dr. Schwärt zev marján elme- és ideg gyógyinté
zet ében) egy 13 évig gyógykezés alatt állott beteg, 
múlt hó l-jé'n gyógyultan bocsáttatott el.

* (A soproni honvédzászlóalj) lobogójának föl
szentelése f. hó 19-kén fog végbemenni. Az ünne
pélynél a zászlóanya Mária Valeria főhgnőt, hg 
Eszterházy Pálné helyettesíti, a fölszentelésre 
pedig Zalka János győri megyés püspök van föl
kérve.

* (A berlini milkiállitáson) jelenleg egy fiatal 
magyar festésztől: Paál Lászlótól is van kiállítva 
egy kép, melyről egyik lipcsei lap elismeréssel 
emlékszik meg. Paál állami segély mellett képezi 
magát külföldön.

* (A léghajó) Párisból rendes közlekedési esz
köz lett. A levelek ez úton érkeznek, s mióta 
Gambetta léghajón hagyta el az ostromlott várost, 
a köztársasági kormány egy másik tagja, Keratry 
gróf is szerencsésen elutazott Párisból, vala
mint Ducrot tábornok is, hogy a Loir-hadsereg 
parancsnokságát átvegye. Gambetta légi útját a 
roueni „Nouelliste” következőleg Írja le : „Folyó 
hó 7-én, pénteken, délelőtt 11 órakor két léghajó 
szállott föl a Montmartre magaslatáról, az egyik
ben, mely „L’Armand Barbes“ nevet viselt, Gam
betta titkárával és Triebet léghajóssal foglalt 
helyet, migamásik „Georges Sand“ nevűben öten 
s egy léghajós szállottak fel. A fölszállást maga 
Nadár eszközölte több miniszter és roppant nép
tömeg jelenlétében, mely lelkesülten kívánt jó 
utat a veszélyes vállalatba bocsátkozóknak. A föl
szállott léggömbök hosszú ideig egymás mellett 
haladtak a poroszok folytonos lövöldözései között, 
úgy, hogy a golyók sűrűn fütyöltek el a léggömb 
hajója körül. Délután 3 óráig mindig egy irány
ban haladt a két léggömb, ekkor eltértek egy
mástól, s minden veszélyen kívül érezvén magu
kat, a „Georges Sand“ egy óra múlva Roy mellett, 
Somme megyében leszállóit minden legkisebb baj 
nélkül. Kevésbé szerencsés volt az „Armand Bar- 
bes,“ mely Montdidier környékén egy fán akadt 
s Gambetta leszállása a legnagyobb veszélyekkel 
volt egybekötve ; néhány elösiető paraszt segítette 
le a minisztert, ki ez alkalommal némi jelentékte
lenebb karcolásokkal menekülhetett meg. Leszáll- 
ván a miniszter társaival, Montdidierbe sietett, hol 
a nép a legnagyobb lelkesültséggel fogadta s hol 
már minden készen állott az utasok Amiensbe 
szállítására, hová este értek be. Az éjét itt töltvén, 
másnap reggel vasúton Rouenbe indultak, mely
nek lakossága kor- és nemkülönbség nélkül már 
az indóháznál várta a lelkes minisztert, s megér
kezésekor szűnni nem akary : „Éljen Franciaor
szág ! Éljen a köztársaság! Éljen Gambetta!“ föl- 
kiáltásokban tört ki. Gambetta végre jelek által 
igyekezett tudtára adni a népnek, hogy beszélni 
akar. Beszédében kiemelte Paris szilárd bátorsá
gát, hangsúlyozta azonban, hogy az ellenség rop
pant erejével szemben a vidéknek Pária segítségére 
kell sietnie. Ezután a normandiakhoz fordulva, 
liazafiságukra hivatkozott, figyelmezteti, hogy Nor
mandia a poroszok bőségszarujává lehet, azért 
védjék hősiesen magukat. A miniszter szavait a 
tömeg határtalan lelkesültséggel fogadta s az

ovatiók elöl meg kellett szökni Gambettának, ki 
ezután Estancelinnel értekezett hosszasabban az 
indóház egyik termében. Gambetta d. u. 4 órakor 
társaival együtt kocsin St.-Severbe indult, hogy 
onnan útját Toursba folytassa. Az utazók min
denütt a legnagyobb lelkesedéssel fogadtattak, s 
Severben a nép a vasúti kocsikat körülfogva liosz- 
szasan éltette a köztársaságot s a szeretett minisz
tert, ki elindulás előtt a kocsi ablakát föltárva, a 
köztársaságot hangosan éltetőknek kiálta: „Igen, 
éljen a köztársaság! mentsétek meg!“ A léghajók 
három postagalambot is hoztak magukkal, melyek 
Toursból megviendik Párisba Gambetta utazásá 
nak eredményét.“

* (Léggömb-csata.) Egy belga lap Nadar léghat 
józásából a következő kalandos leírást közli: 
Nadar szept. 30 án visszatért Párisba. Visszatérte 
nem csekély fáradságba került, jóllehet léggöm
bét Tourstól kezdve kedvező szél kisérte. Tours
ból reggeli 6 órakor indult el és 11 órakor már 
Páris előtt volt, a hol mintegy 3000 méternyi 
magasságban a Charenton erőd fölött lebegett. 
Ugyanazon időben, midőn Nadar „Intrepideu-je 
Páris láthatárán megjelent, egy második léggömb 
is jelentkezett a levegőben. Ekkor észrevették, 
hogy Nadar kibont egy francia nemzeti zászlót és 
vígan lobogtatja. Erre. a másik léggömb is kitűzi 
a francia zászlót. Az erődből erre hatalmas liurrah- 
kiáltásokkal üdvözlök a két bátor léghajóst, kik
nek léghajói mind közelebb jöttek egymáshoz. 
Midőn már nagyon közel voltak, nagy pattogás 
hallatszik a légben, melyet sürü fegyverropogta- 
tás követ. Eleinte az erődben azt hitték, hogy ez 
diadaljel akar lenni, de csakhamar látták, hogy 
Nadar léggömbje sülyed s ő belekapaszkodik a 
léggömb hálózatába. A másik léghajó folyton foly
vást lövöldözött Nadarra. Az „Intiepide“ gyorsan 
sülyedt, a másik hajón pedig bevonták a francia 
háromszinü zászlót és kitűzték a porosz fekete
fehér zászlót. Most már világosan látható volt, 
hogy árulás van a dologban. Porosz léggömb volt, 
mely az „Intrepide“-re lőtt. Már azt hivék, hogy 
Nadar elveszett. Látták, a mint leesett kosarába 
és léggömbje már majd elérte a földet, de ö kiveté 
a ballastot s a léggömb ismét felszállt. Nadar 
bámulatos ügyességgel felmászott a hálózaton a 
léggömbig, betömte a porosz golyók által okozott 
lyukat s most fölebb szállt. Az „Intrepide“ lett 
most a támadó és kosarából a porosz léggömbre 
több lövés történt. A porosz léggömb erre roppant 
gyorsasággal sülyedt, s a szédítő magasságból a 
földre esett. A porosz lovasok azonnal odasiettek, 
de társaikat bizonyára csak szétzúzva találták 
meg. Nadar pedig szerencsésen megérkezett 
Párisba.

* (Léghajó összeköttetés Páris és Gyöngyös közt.) 
A pesti postára pár nap előtt egy Gyöngyösre szóló 
levél érkezett Párisból, honnan léghajon külde
tett ki. Ez aztán igazán „madárlátta“ levél.

(Magyar tárgyú rém-színmű Amerikában.) „Los 
Hungaros,“ ez a címe a Ifi felvonásos rémdarab
nak, melyet Guatamalaban(Közép-Amerika)adták 
elő a nyár elején. A szinlap gyanitni engedi, hogy 
a darabban Nagy Frigyes. Klapka, Görgei, Mária



Terézia chaotikusan fordulnak elő. A mü tizedik 
felvonásában Nagy Frigyes Világosig űzi Klapkát 
és Qörgeit, kiket „Los exaltados“ név alatt emlit 
a szinlap s a megrémült Mária Teréziát ismét 
visszahelyezi elfoglalt birodalmába. Á. mü spanyol 
nyelven adatott elő s a szinlap homlokán nagy 
betűs reklám hirdeti, hogy a „nagy hatású“ dara
bot Béesben 129(3-szor adták már elő. A rém 
drámát Gárdosz spanyol ember irta nagy tanul
mánynyal.

* (Román színház alapító társaság.) E hó 4. és
5-én tárták meg Déván a Hodosiu képviselő által 
összehívott értekezletet egy román színház léte
sítése ügyében a magyar kaszinó termében. Első 
nap a pesti ideiglenes bizottság olvasta feljelen
tését s terjesztő elő az általa készített alapszabá
lyokat. Ezután Vulcanu (pesti lapszerkesztő) és 
Hodosiu alkalmi beszédeket tartottak. Este díszes 
hangverseny volt a szinház javára. Másnap az 
alapszabályokat vitatták meg s véglegesen meg
alakult a színházi pénzalapot szerző társaság. Az 
ügy vezetésére egy 7 tagból álló bizottság válasz
tatott ; elnök lett Hodosiu, alelnök Mocsonyi Sán
dor, pénztárnok Babes, titkárok Vuleanués Gallu 
(referens a scmmitöszéknél,) tagok Román Sán-

dor és Mihályi Péter. A társaság alaptőkéje eddig 
8000 frt. A gyűlés alatt 14 üdvözlő távirat érke
zett. A jövő évi nagygyűlés helyéül Szathmár váro
sát tűzték ki. Az ünnepélyt fényes bál zárta be a 
szinház javára.

* (Л pesti korcsolyázó-egylet) e hó 15-dikén tar
totta közgyűlését, melyből megemlítjük a követ
kezőket: Az egylet 1800. dee. 20-án alakult meg, 
de soká kellett várnia, inig megnyílt számára a 
pálya, azaz inig jég fagyott. Végre a f. év január 
27 én a hőmérő rég óhajtóit sebességgel alászállt, 
s a városligeti tó befagyott. Mindazáltal az egylet 
működési ideje csak 22 napig tartott s ezalatt Ю4 
alapitó, 208 rendes tag és 40 család 120 taggal 
lépett a síkos pályára. Ezek tagsági dija összesen 
2214 frtot tesz, de ünnepélyek belépti dijaiból, 
felülfizetésből ez összeg 2543 frt 30 krra emelke
dett. A kiadások azonban szintén jelentékenyek 
voltak, mert faházikó emeléséről is kellett gondos
kodni, mi magában 407 frt 75 krba került, ezen
kívül különféle szerek, lámpások, szolgák dijai 
terhelték még a pénztárt. Mégis a tiszta jövedelem 
779 frt 91 kr, s ebből 050 frt a takarékpénztár
ban van elhelyezve.

Saját készitményü Ж ц ■ ̂ f i ' Q | r S a j á t  készítményt!
fehérneműéit. А *  Ä A vM A vy fehTnemüek.

' H O E i f t i f b S  «ЛГ* ~~~
fehérnemű, vászon- és úri flivatnomü r a f f i M  Pesten,

Dorottya-utca 10. szám.
A légi ártó sabbb chiffon-ingek sima mellel, 1.G0. 2, 2.30, 

2.50, 2.80, 3, 3.30, egész 3 frt 50 krig.
Ugyanolyan vászonmellel, 3.80, 4, 4.60, 6 írtig.
Ugyanolyak szép hosszúkás 2. 2.50, 3, 3 fit 50 kr'g. 
Ugyanolyak vászonmellel, 3.50, 4, 4.50, 5 fiiig.
Ugyanolyak keresztes mellel, 3, 3.50, 3.80, 4, 4 frt 50 krig. 
Ugyanolyak vá-zonmellel, 4, 4.50 5, 5.50, 6, 7 írtig. 
Ugyanolyak elegáns csipkézett melle), 3, 3 frt 50 krig. 
Ugyanoly fehérek, szines szegélyzcttol 3 fit.
Ugyanoly színesek 1.50, 2, 2.20, 2.40, 2.50, 3 frtig. 
Ugyanolyak, mindegyik inghoz külön 2 gallérral 2.GO, 3 ftig. 
Ugyanolyak oxfordból 2 gallérral 5 frt. (angol-féle ) 
Vászon-ingek a legjobb rumburgi és hollandi szövetből 2, 

2.30, 2.60, 3, 3.50, 4, 5, G, 7, 12 friig.
Ugyanolyak kcroí-z'es mellel 4, 4.50, 5, 5,50, 6, 6.50, 7, 7.50 

8, 15 frtig.
Ugyanolyak hímzett mell-fodorral Jabot és earoval egészen 

vászonból vagy clnffonba betéve 4.50 5, 5.50, (5, 7. 7.50, 
8, 9, 10, 12, 15, 20, 25 fitig.

Női ingek 2, 2.S0, 3.25. 4, 4.60, 5, 6 friig.
Női-nadi ágok és corsettek 1.40, 2. 2.50. 3, 3.50,4, 4 ft 50 

krajezárig.
Gyermek-ingek és gatyák, 1, 1.10, 1.30, 1.50, 1.80, 2 friig. 
Flanel-ingek, 3, 3.50, 4, 4.50 frtig. selyem-mellel 5, 6 fitig. 
Flanel nadrágok 3, 4 frtig.
Duxer(egészségi)ingek, 1.30, 1.50, 2, 2.50, 3, 3.50 4, 5, 6 ftig. 
Duxer (egészségi) ingek selyemből 6, 7. 9, 10 friig. 
Ugyanoly nadrágok 1.75, 2, 2,50. 3, 3.60, 4, 4.50, 5 frtig. 
Gatyák 1.25, 1.50, 1.00, 1.80, 2 frt. /magyar
Gatyák rumburgi vászonból 2 2.20, 2.30, 2.10, (félmagyar 

2.70, 3. fit, Vés francain

Rumburgi végvászon, 54 rőf 24, 26, 28,30, 32, 34, 36, 40, 50, 
60, 70, 120 Irt.

Hollandi 4/4 és s/4 18, 19, 20, 22, 24, 26, 30, 35, 40, 45, 50 ft. 
Creas y4 és % 11, 12.50, 14, 15, 17. 18, 20, 24 ft. 
Fonalvászon 9, 10, 12 frt.
Chiffon, angol-féle, rőfo 24, 26, 30, 35, 40, 50, 60 kr. 
Törülközők tuczatonkint 6, 7.50. 8.50, 9.50, 10. 12 frt.

Abroszok, asztal- és csomegokendők.
Vászon z ebkendők, 3, 3.50, 4, 4.50, 5, 5.50, 6. 6.50, 7, 8, 

12 frt.
Battist-kendők színes szegélylyel 3.60, 4, 4.40 frt.
Vászou-battist 7, 8, 9, 10, 12, 15, 20 frt.
Fehér v&szon-batti t 0.50, 7.50, 8.50, 9.50, 10.60, 12, 20 ft.
Selyem zsebkendők 1.50, 1.60, 2, 2.50, 2.80, 3 fit.
Valódi angol dörzs-törÜlközök 1.50 darabja.
ingolők, simák és mell-fodorral, gallérral és a nélkül 50, 

60, 80 kr, 1.30 frt.
Mindennemű betéteit chiffonból hosszúkás és korosztes mus

trával 35, 40, 50 kr, 1, 1.50 frt.
Ugyanoly alt vászonból 70, 90 kr, 1, 1.30, 1.50, 2, 3.50 frt.
Ugyanolyak himozve 1.30, 1.60, 2,2.50,3,4, 5 ,6 , 12 frt,
Ugyanolyak caro- és mell-fodorral Jabot 2.50, 3, 4, 5, 6 7. 

8. 15 frt.
Pia ideit, ltistbbelt és nagyobbak, 4 50, 5, 5.50 7, 8,9 10, 

11, 12, 15, 18, 26 frt.
Uti-shawl-ok 80 kr. 1, 1.50, 2, 2.50, 3, 3.50, 4, 5 fit.
Caclmez gyapjúból és selyemből 1.50, 2, 3, 3.50, 4 5, 0. 7, 

8, 12 frt.
Ut -takarók 8, 10, 12. 13 frt,
Gun mi esőköpenyek feketék és fehérek 11 12, 13, 15 frt.
Esernyők, cotton, alpacca- és selyemből 1.60, 2, 2.80, 3, 4, 

6, 6, 7, 8. 10, 16 frt.
Harisnyák kötve és horgolva, váizonból, czérnából, Hanoi, 

gyapjú-és selyemből 3.60, 4 5. 18 frt.
Mar snyált nők és férfiak számára, vadász harisnyák.
Gallérok chiffon és vászonhó', mindennemű álló, lehajló és 

Dux gallérok 3, 4.50, 6 frt.
Kézelők 4, 4.40, 4 80, 5.50, 6, 8, 10 frt.
Nyakkendők dús választékban, a legújabb és legdivatosab

bak, csők: ok 25 kr;ól 3 f.tg.
Glacé- és posztókoztyűk szintén Iivréonok.
i w  Mindennemű gallér- és kézelő-gombok, úgymint : 

minden о siakba vágó czikkek a legdusabb válasz
tékban és a legjutányo abb árakon.

Levélbeli megrendelések utánvét mellett vagy az összeg
elő leges beküldésével leintő leggyorsabban eszközöltetnek.
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